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摘  要 

请求作为日常交际中不可或缺的部分，它涉及到说话人向听话人提出某种要求或请求。但它本质上是对

听话人时间、行动等的索取，是一种威胁对方面子的言语行为，为了请求的成功并维持和谐的人际关系，

说话者必须采用一系列复杂的礼貌策略。礼貌策略包括间接请求、使用敬语、提供理由、道歉和请求许

可等。本文以布朗和莱文森的“面子理论”和利奇的“礼貌原则”为理论基础，系统探讨了请求言语行

为中常见的礼貌策略，它包括直接策略、规约性间接策略、非规约性间接策略以及非公开策略，并分析

了影响策略选择的社会文化因素。研究表明，对礼貌策略的恰当运用是有效交际的核心能力之一。 
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Abstract 
Requests, as an indispensable part of daily communication, involve the speaker making a certain 
demand or request to the listener. However, essentially, it is a claim on the time, actions, etc. of the 
person being requested, and it is a speech act that threatens the other party’s face. To ensure the 
success of the request and maintain harmonious interpersonal relationships, the speaker must 
adopt a series of complex politeness strategies. Politeness strategies include indirect requests, us-
ing honorifics, providing reasons, apologizing, and seeking permission, etc. This paper, based on 
Brown and Levinson’s “Face Theory” and Leech’s “Politeness Principle”, systematically explores the 
common politeness strategies in request speech acts, which include direct strategies, conventional 
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indirect strategies, non-conventional indirect strategies, and non-public strategies, and analyzes 
the social and cultural factors influencing the choice of strategies. The research shows that the ap-
propriate use of politeness strategies is one of the core abilities of effective communication.  
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1. 引言 

请求言语行为是最常见的言语行为之一，在交际活动中使用也很普遍，人们不断地向他人提出请求

或被他人请求，由于请求可能给听话人带来压力，因此，说话人通常会使用礼貌策略来降低这种压力，

维持良好的人际关系。对请求言语行为的研究有助于了解言语社区语言使用规律，有利于人们对社会文

化、社会价值观及语言使用功能和意义的理解。 

2. 理论基础与研究现状 

2.1. 理论基础 

1. 布朗和莱文森的“面子理论” 
布朗和莱文森认为，所有社会成员都拥有“面子”，它包括： 
负面面子：个人希望其行动不受他人阻碍或强制的需求。 
正面面子：个人希望自己的形象、需求得到他人认可和喜爱的需求[1]。 
在中国社会，“面子理论”则显得尤为重要。“面子”，即“人情”和“情面”。黄光国把中国社会

可能拥有的人际关系分为三大类：情感性的关系、工具性的关系和混合性的关系[2]。在请求言语行为中，

说者和听者若处于情感性的关系中，那么请求就会变得相对容易。在“人情社会”中，人们往往会因为

“抹不开面子”，从而答应请求。对于说者来说，“提出请求”这个行为通常也会损伤自己的面子；如果

听者拒绝请求，不仅损害说者的面子，往往也会损害到自己与说者的“情面”，进而影响“他人如何看待

自己”。若处于工具性的关系和混合性的关系中，那么就要求说者更加注意提出请求的方式，如何使自

己的请求更容易被听者接受。 
请求主要威胁听者的负面面子。因此，礼貌的核心功能就是通过一系列策略来“补偿”这种面子威

胁行为，维护双方的社会关系。 
2. 利奇的“礼貌原则” 
利奇将“礼貌原则”分为六大类，即得体准则、慷慨准则、赞誉准则、谦逊原则、一致原则和同情原

则[3]。在请求言语行为中，最需要遵守的是得体准则(尽量减少对他人的损失，尽量增大对他人的利益)和
慷慨准则(尽量减少对自己的利益，尽量增大对自己的损失) [4]。这些准则解释了为什么“您能帮我一下

吗？”比“帮我！”更礼貌——前者将请求包装为对对方能力的询问，减少了直接强加的感觉。 

2.2. 研究现状 

1. 国外研究现状 
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请求是一种典型的言语行为，属指令行为的下属范畴。国内外关于“请求”言语行为的研究已积累

了丰硕成果。在相关研究中，国际学者多从跨语言对比与文化比较视角展开探讨，其中最具代表性的

是由 Blum-Kulka 等学者发起的“跨文化言语行为实现项目”(CCSARP)。该项目聚焦“请求”与“道

歉”两种言语行为，系统搜集并比较了它们在八种不同语言及文化背景中的表达形式，依据请求行为

的直接性差异，将其实施策略划分为三类：直接请求策略、规约性间接请求策略以及非规约性间接请

求策略。 
Ellis 指出，“请求”指说话者期待听话者执行或中止某一行为，即通过对方采取行动以改变现有状

况，从而实现说话人的意图。Blum-Kulka 则强调请求属于“事前言语行为”，其核心在于表达对听话者

未来行为的某种预期。正因如此，若请求方式过于直接或强势，可能被听话者视为对其个人自由的干预；

反之，若请求遭到拒绝，说话人也会感到自身意愿未受尊重。为避免这类交际中的尴尬与冲突，说话人

在提出请求时通常会采用更为委婉和间接的表达策略。 
2. 国内研究现状 
国内针对“请求”言语行为的相关研究已形成较为丰富的学术积累。在汉语本体研究方面，多位学

者对此议题展开了深入探讨，其中李军围绕汉语使役性言语行为展开的一系列研究，为探析汉语请求行

为的话语结构提供了重要的理论参照，他指出使役性言语行为即要求受话人作出、继续或停止某行动的

言语行为，是日常话语活动中的一种极其常见、极为重要的言语行为类型[5]。张绍杰、王晓彤(1997)依据

实际问卷调查结果对汉语中请求行为的表现方式作了跨语言对比分析[6]；苏文妙(2003)从跨文化语用学

的角度探讨了中英文化价值观不同所造成的英汉请求言语行为的交际风格差异[7]；沈志(2008)对请求言

语行为的结构，实施策略和影响其实施策略的因素做了深入探讨，并揭示了其特点[8]。这些学者借鉴

Blum-Kulka 的理论框架，进一步将汉语请求的表达序列划分为起始行为语、核心行为语和辅助行为语三

大组成部分。此外，王帅(2016)综合考虑权势关系、交际者熟悉度及事件强加程度等因素，构建了包含 11
类情境的请求行为研究框架，并基于对 50 位汉语母语者的调查，系统总结了不同情境下受试者在功能句

式选择、策略运用及语言形式层面的规律性特征[9]。 
国内外对请求言语行为都有诸多研究成果，但对请求言语行为中的礼貌策略关注较少。鉴于此，本

文将对汉语请求言语行为中的礼貌策略进行探讨，以期对请求言语行为的研究加以补充。 

3. 礼貌策略在请求言语行为中的体现 

根据礼貌策略的间接程度和对面子的维护程度，将礼貌策略分为以下层级。 

3.1. 直接策略 

直接策略是指“请求言语行为通过请求言外之力显性等级来表达，直接使用祈使句，话语中有显性

施为动词或隐性施为动词，直接表达让听者做某事”[10]。 
1. 使用祈使句：采用祈使句式请求更为直接明了，比如：“帮我一下！” 
在使用祈使句时我们可以加上敬语，使用敬语也是汉语里常采用的一种礼貌手段，在平时与人交流

过程中经常要用到“您”“请”等词语，比如当我们要向长辈或上司请求某件事情的时候，我们会使用

“您”，而不使用“你”，“您能帮我一下吗？”而不是“你能帮我一下吗？”除此之外“请”也是一个

常用敬语，像：“请您帮我一下！” 
2. 使用陈述句：如直接说“我需要你的帮助。” 
直接策略在一定的情况下使用才能达到良好的交际效果，如在紧急情况或上级对下级、长辈对晚辈

说话时使用更为符合得体和礼貌原则。 
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3.2. 间接策略 

规约性间接策略 
1. 使用询问语：在发问时用“你能帮我一下吗？”类词语来询问别人。 
2. 间接请求：这是避免直说请求的一种方式，可能是用问句或者假设的方式甚至是请求对方提些建

议来进行表达，目的是避免让听话人感到有压力。比方说我们可以这样说“我有点问题，不知道你是否

方便帮我一下。”而不是这样要求“你帮我一下。”直接提这样的要求可能会引起听话人的压力。 
3. 提供理由：提出要求时，给出理由能使听话人了解为什么要让他做这件事，说话人说明了为何要

提这个要求，并介绍该要求的理由和理由产生的背景等，降低了听话人说不的可能，会更愿意完成说话

人所提的要求。如：“我有点不舒服，你能帮我拿一下那个东西吗？” 
4. 使用道歉或谦辞：我们可以在提出要求时道歉或者用敬语先表明态度，比如我们在向别人提出请

求之前会说：“不好意思，能麻烦你一下吗？”。接着是对提问的回答，在这一部分我们是通过对听者说

“不好意思，能麻烦你一下吗？”来询问他是否有时间满足我们的需求。如：“不好意思，能麻烦你一下

吗？” 
5. 请求许可：提出请求之前询问是否方便也可以做到礼貌，如：“我能打扰你一下吗？占用你几分

钟时间帮我一个忙。” 
6. 使用模糊语言：当你向别人要求一些事情的时候，你可以说一些比较含蓄的说法。例如：“如果

可能的话，你能帮我一下吗？” 
7. 使用婉转语：提出请求的时候用委婉语，在正式场合下会显得更加礼貌客气：“我需要你的帮助，

不知道你是否能帮我解决一下？” 
8. 使用商量语：在征询意见时使用商量语气是一种尊敬听话人方式，比如“我们可以一起解决这个

问题吗？”。 
9. 使用建议语：在请求别人做事时，采取委婉语气会比较有礼貌，例如：“你来帮我一下就更好了。” 
非规约性间接策略 
1. 强暗示 
强暗示一般用于下级对上级，晚辈对长辈时使用。如孩子需要家长买水买食物时，会说“我太渴了”

“我太饿了”等。 
2. 弱暗示 
弱暗示是指在进行请求言语行为时，不能直接理解所说话人的请求意图，而是要通过具体的语境来

推测出请求的内容[11]。因此弱暗示通常要结合具体语境才能体会说话者的意图和请求。如和朋友约定好

在某地见面，到达目的地附近后，通话时说“我到了，但我不知道你在哪。”此时听话人就会告知自己的

位置或来寻找说话人。如在寝室有人正大声打电话，此时一个人说“我要睡觉了”，那么正在打电话的

人就会降低自己的音量。这种方法比直接说更委婉，更利于维护人与人之间良好的社会关系。 
在实际生活中，如果仅仅用一种礼貌方式，或者仅使用一种礼貌策略，并不能够获得好的表达效果。

因为现实生活中并不只是有礼貌这个语用行为方式，有时一个较理性的言语行为指使就包括礼貌和非礼

貌这两个指使层，至于两个指使层到底哪一层被实现，或者其中的哪一个占主导地位是完全由语境以及

说话人、听话人之间的关系和人际关系情况，甚至于跨文化交际中的说话人与听话人之间的文化背景共

同决定的。比如，在正式场合，人们会采取更多使用敬语、间接请求的礼貌手段；而相反地，在非正式的

场合，则会多使用直接请求或亲切请求的礼貌手段。对于跨文化的交际而言，还应当考虑听话人的文化

背景，所采用的礼貌手段是否是适合其自身的文化背景，只有这样才不至于出现过度使用谦辞、拜辞和
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道歉语、过份使用敬语和间接请求语、使用不符合作风习惯的称呼、语气语调等方面的问题。应该依据

现场情境的变化，人们对于言行话语的不同反馈，来调整最适宜的礼貌程度，即采用符合语境要求的话

语形式，有效做好交际。如听话人愿意接受你提出的请求，这时就及时添加敬语、感谢语和赞美语等语

言形式；如听话人不愿接受你提出的请求，就要适时增加一些表示歉意和理解的语言形式，注意对对方

的理解与尊重。 

4. 影响礼貌策略选择的因素 

汉语请求的礼貌策略在不同场合的运用上也会有很大的区别，例如根据说话者与受话者的关系的远

近，语境的场合或交际的地点的正式程度，交际双方的文化背景的不同，对有礼貌行为的理解也就会有

所不同，也会选择不同的礼貌策略来表达同样的请求。 

4.1. 社会 

1. 社会关系：在汉语交际中，说话人和听话人的社会关系(年龄、性别、职位等)会对请求性言语行为

的礼貌手段产生重要影响。比如在与长辈或者上司谈话时，说话人会使用较多的敬词，像“您”、“请”，

而与平辈或者下级谈话时则较少使用这些词。 
2. 文化背景：文化背景决定了请求言语行为时所运用的礼貌策略不同。例如在中国，当人们希望得

到别人的帮助时，中国人一般会用“不好意思，……(说话人求助的问题)，不知道您……”或者“我有

个……，想请您……”这样的礼貌形式表达；而就西方的美国而言，美国人一般会直接地表达自己的请

求：“我可以请你……？”，或“我有些………，希望你能帮我……”，其目的就是为了让人直截了当地

了解说话者的意图所在，并没有中国式表达请求言语的那种委婉形式，这是中国人与西方人表达请求的

区别。所以，在跨文化交际中，我们要根据不同文化背景下的人所使用的礼貌策略不同，调整自己的礼

貌形式，以免产生文化冲突。 

4.2. 个人 

1. 情绪状态：说话人的感情会影响到请求言语行为的礼貌方式。当说话人处于激动、着急的时候，

他可能会用一些更直白一点，更着急一点的方式来表达，从而可以更快地达到目的；相反，如果说话人

的心情是比较平和或者是比较轻松的时候，说话者就会运用一些相对来说稍微委婉一点的方式进行请求，

体现出对他人的礼貌以及尊重的态度。 
2. 语言能力：在一定程度上来说，说话人使用什么礼貌策略来完成一个请求言语行为也会受到说话

人本身语言能力的影响。比如说，语言能力比较好的人可能更懂得怎样用间接请求，或者是用敬语，或

者是给出一个说明或者理由等，而语言能力比较差的人则会偏向于采用直接请求这样一种简单礼貌策略。 
除此之外某些社会因素对决定请求策略的选择起着重要作用。Brown 和 Levinson (1987)认为这些因

素包括社会距离、社会权力和行为的难易程度。年龄和性别在汉语中也起到一定的作用。 

4.3. 语境 

1. 语境的正式程度：语境的正式程度决定着请求言语行为的礼貌策略，正式语境中的商务谈判等或

者是学术会议等语境中，会运用使用敬语等较为正式的方式表达请求，或是说明原因后再向对方提出请

求，并且，会礼貌性地向对方问明可否。在跨文化交际或国际会议这类场景中，会用到比较正式或者礼

貌性的请求方式，比如间接请求的方式。而非正式语境如朋友聚会、家庭聚会等语境下会使用昵称、直

陈事实等方式提出要求，也即直接地、随意地提要求。 
2. 语境的紧急程度：同样，语境的紧急程度也是决定请求类言语行为选用何种礼貌策略的重要因素

https://doi.org/10.12677/ml.2026.141083


刘芊 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.141083 654 现代语言学 
 

之一，在这种情境下，可能是发生一场大火或者是地震，我们会采用命令式的口气来进行求助，不会等

到最后无能为力的时候才说出来；如果是平时的日理百事和商谈中所提出的请求一般是斟酌措辞，委婉

言辞，以免打破现场气氛或给人以压力之感。 
3. 语境的文化敏感性：考虑到语境的文化敏感性因素会对请求言语行为的礼貌策略产生影响，在某

些语境上说话人会选择更为谦恭的请求语气，例如在国际交往活动中和各种宗教庆典活动中都会选用这

种礼貌程度较高的请求方式来规避有关文化冲突的问题；而相反地，在较为非文化的语境中，说话人会

采用一种比较轻松随意甚至比较贴近的方式。 
4. 语境的社会地位：社会地位所处的语境环境也决定了请求言语行为的礼貌策略，在不同的语境下，

人们会根据社会地位的不同选择不同的方式来表意。如果是对社会地位高于自己的人讲话的话(政府人员、

经理人等)，会用较多的敬语，用更多较委婉的方式来表达请求；对社会地位低于自己的人讲时(学生、服

务生等)会使用较为直接和平等的话语，多说些会说话体词语。 
5. 语境的语用环境：语境的语用环境会作用于请求言语行为的礼貌策略，比如：在法庭或者医院里

使用的都是比较正式，比较专业的请求言语行为来保证语用环境的专业化与权威性；而比如在朋友聚会

或家庭聚会这样的场景中说一些比较随意，比较亲热的话语来表达自己较亲近的情感。 
6. 语境的交际目的：语境下的交际目的将会影响到请求言语行为的礼貌手段，如果是在商务谈判、

学术交流当中，说话人有可能会运用更加正式、间接的方式去实现，请求的内容会更加强调语境的庄重

性以及自我的礼貌意识；相反地，在请人帮助、问话的时候，为了追求听话人能够听清楚、听明白自己

的话，说话人则会选择运用直接的表达方式。当然，在一些语言行为没有交际功能的语言现象中如日常

聊天时，说话人通常不会刻意地留意措辞，言辞可能就比较自由些。 
7. 语境的交际角色：不同语境下的交际角色也会决定着请求的礼貌手段。教师、医生和律师这样有

着某种专业身份的人讲话时，往往比其他的不太拥有这样专业身份地位的人使用的语句会更庄重、更专

业一些。而如果是和朋友或家人说话就可能更加随便一些。 
8. 语境的交际对象：交际对象所处语境也会对请求言语行为中使用的礼貌策略产生影响。如向老年

人、小孩或外国人谈话时，就应当用简明扼要、通俗易懂、表达得体的方式来使对方能够听明白；在与

长辈、师长、领导等人谈话时，应该多使用敬语和委婉语，语言委婉，不宜直说。 
9. 语境的交际环境：语境会受到交际环境的影响，这也影响着请求言辞的礼貌化策略，比如，人们

在办公室、课堂上或一些比较正式、严谨的交际环境中一般用得比较多的是比较礼貌和婉转的请求用语；

在家庭、朋友聚会等一些非正式的语境中，人们通常会使用非常直接或粗鲁的请求言辞。 
10. 语境的交际氛围：言内语境的交际氛围会影响请求言语行为中采取怎样的礼貌策略，例如，在交

往双方较为紧张或紧张的语境气氛下，出于对正式语境及尊者语境的尊重需要，较可能使用较为正式的

间接请求方式；相反，在不那么紧张或不需要高语境、高态度的语境气氛下，则更容易接受或采用随意、

直白一些的表达方式。 
汉语请求言语行为的礼貌策略也呈现出因语境的不同而存在较大差异的特点，这些差异受多种因素

的影响。所以在使用汉语进行交际时，说话人要在把握具体语境的基础上适当地调节请求言语行为的礼

貌手段，以达到顺利交际的目的。 

5. 小结 

综上所述，汉语请求言语行为礼貌策略会因语境不同而呈现差异性特征，不同语境条件下的表达请

求方式也不相同，引发这种差异的主要因素有说话人与听话人的社会关系、语境的正式程度和双方的文

化背景等；而在使用请求言语行为过程中应避免使用礼貌度过度的谦语敬语道歉以及直接程度太高的敬
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语间接请求和不合适的称谓敬语、语气语调等；此外，在进行跨文化交际的过程中还应结合听话人的文

化背景和语境选择适宜的礼貌语式以免造成冒犯误解、妨碍沟通。 
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